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  ב/י ףד הליגמ תכסמ ילבב דומלת .1
 לבֶבָלְ יתִּרַכְהִוְ ,תוֹאבָצְ 'ה םאֻנְ םהֶילֵעֲ יתִּמְקַוְ" )די היעשי( ,אכָהָמֵ אתָשְׁרְפַּ יאהַלְ אחָתְפִּ הּלָ חתַפָּ ןתָנָוֹי יבִּרַ
 הזֹ - "דכֶנֶוָ" .תוּכלְמַ הזֹ - "ןינִוְ" .ןוֹשׁלָּהַ הזֶ - "ראָשְׁוּ" .בתָכְּהַ הזֶ - "םשֵׁ" ."'ה םאֻנְ דכֶנֶוָ ןינִוְ ראָשְׁוּ םשֵׁ
 ,שׁוֹרבְ הלֶעֲיַ ץוּצעֲנַּהַ תחַתַּ" )הנ היעשי( ,אכָהָמֵ אתָשְׁרְפַּ יאהַלְ אחָתְפִּ הּלָ חתַפָּ ינִמָחְנַ רבַּ לאֵוּמשְׁ יבִּרַ .יתִּשְׁוַ
 לכֹבְוּ" )ז םש( ביתִכְדִּ ,הרָזָ הדָוֹבעֲ וֹמצְעַ השָׂעָשֶׁ ,עשָׁרָהָ ןמָהָ תחַתַּ - "ץוּצעֲנַּהַ תחַתַּ" .'וֹגוְ "תחַתַוְ
 )ל תומש( ,רמַאֱנֶּשֶׁ ,"םימִשָׂבְּלַ שׁאֹר" ארָקְנִּשֶׁ יכַדֳּרְמָ הזֶ - "שׁוֹרבְ הלֶעֲיַ" ."םילִ[הֲנַּהַ לכֹבְוּ םיצִוּצעֲנַּהַ
 יתִּשְׁוַ ]תחַתַּ[ )וז( ,"דפַּרְסִּהַ תחַתַוְ" .איָכְדַ ארָימֵ ,ןנָימִגְּרְתַמְוּ ,"רוֹרדְּ רמָ ,שׁאֹר םימִשָׂבְּ `לְ חקַ התָּאַוְ"
 ."בהָזָ וֹתדָיפִרְ" )גּ ש"הש( ,הּיבֵּ ביתִכְדִּ ,'ה תיבֵּ תדַיפִרְ ףרַשָּׂשֶׁ עשָׁרָהָ רצַּאנֶדְכַוּבנְ לשֶׁ וֹנבְּ תבַּ העָשָׁרְהָ
 רתסא איה( "הסָּדַהֲ תאֶ ןמֵאֹ יהִיְוַ" )בּ רתסא( ,רמַאֱנֶּשֶׁ ,"הסָּדַהֲ" תארֵקְנִּשֶׁ תקֶדֶּצַּהַ רתֵּסְאֶ וֹז - "סדַהֲ הלֶעֲיַ"
 ארָקְמִ וֹז -[ )םירופ ימי ולא( ,"םשֵׁלְ 'הלַ היָהָוְ" .)"םיסדהה ןיבּ דמוע אוהו" )א הירכז( ,ביתכו ,"ודודּ תבּ
 .םירִוּפ ימֵיְ וּלּאֵ - ,"תרֵכָּיִ אֹל םלָוֹע תוֹאלְ" .]הלָּגִמְ

R. Jonathan prefaced his discourse on this section with the text, And I will rise 
against them, saith the Lord, and cut off from Babylon name and remnant’, and 
offshoot and offspring, saith the Lord, [which he expounded as follows]: 
‘Name’ means script; ‘remnant is language; ‘offshoot’ is kingdom, and 
‘offspring’ is Vashti. 
R. Samuel b. Nahmani introduced his discourse on this section with the 
following text: Instead of the thorn shall come up the cypress, and instead of 
the brier shall come up the myrtle: ‘Instead of the thorn’: instead of the wicked 
Haman who put himself up as an object of worship, as it is written, and upon 
all thorns and upon all brambles ‘shall come up the cypress’: this is Mordecai 
who was called the chief of all spices, as it is said, And do thou take to thee 
the chief spices, flowing myrrh, which [last words] we translate [in Aramaic], 
mar deki. ‘Instead of the brier’: instead of the wicked Vashti, the daughter of 
the wicked Nebuchadnezzar who burnt the ceiling of the house of the Lord; 
as it is written, its top was gold, ‘the myrtle shall come up’: this is the virtuous 
Esther who is called Hadassah, as it is said, And he brought up Hadassah. ‘And 
it shall be to the Lord for a name’: this is the reading of the Megillah; ‘and for 
an everlasting sign which shall not be cut off’: these are the days of Purim. 

  א/בי ףד הליגמ תכסמ ילבב דומלת .2
 .היָהָ שׁפֵּטִ iלֶמֶ ,רמַאָ דחָוְ .היָהָ חַקֵּפִּ iלֶמֶ ,רמַאָ דחָ ,לאֵוּמשְׁוּ ברַ .'וֹגוְ "הלֶּאֵהָ םימִיָּהַ תאוֹלמְבִוּ" ,ביתִכְוּ
 .וּהלְ ברֵקָמְ וּהלְ יעֵבָדְּ תמַיאֵ לכָּ הּיתֵאמָ ינֵבְדִּ ,אשָׁירֵבְ יקֵיחִרְ בירִקָדְּ דיבִעָ ריפִּשַׁ ,היָהָ חַקֵּפִּ ,רמַאֲדַּ ןאמָלְ
 .הּידֵהֲבַ וּוהֲוַ ינֵּהַ ימֵייְקָ ,iנָּהַ הּיבֵ וּדרְמָ יאִדְּ - יבֵוּרקָלִ אשָׁירֵבְ יעֵבָּיאִ הּיתֵאמָ ינֵבְּ ,היָהָ שׁפֵּטִ ,רמַאָדְּ ןאמָוּ

Rav and Samuel interpreted this differently. One said he was a clever king, and 
the other said that he was a foolish king. The one who held he was a clever 



king said that he did well in entertaining his distant subjects first, because he 
could win over the inhabitants of his own city any time he wished. The one 
who held that he was foolish says that he ought to have entertained the 
inhabitants of his metropolis first, so that if the others rebelled against him, 
these would have supported him 

  ב/בי ףד הליגמ תכסמ ילבב דומלת .3
 אבָּאַ !אבָּאַדְּ הּירֵייָרְוּהאֲ )רב( ,הּילֵ החָלְשָׁ ,אבָרָ רמַאָ ?יאהַ ילֵוּכּ הּיבֵ הקָלְדָּ יאמַאַ "דאֹמְ ךלֶמֶּהַ ףצֹקְיִּוַ"
 :"וֹב הרָעֲבָּ וֹתמָחֲוַ" - דיָּמִ !?ארָמְחַמֵ הּילֵ יטֵּתַּשְׁאִ ארָבְגַּ יאהַוְ ,יוֵרָ אלָוְ יתֵשָׁ ארָמְחַ אפָלְאַ לבֵקֳלָ

And the king was very angry, Why was he so enraged? — Raba said: She sent 
him back answer: Thou son of my father's steward, my father drank wine in 
the presence of a thousand, and did not get drunk, and that man has become 
senseless with his wine. Straightway, his wrath burnt within him. 

 
 בכ קרפ םילהת .4

 יהַ[אֶ )ג(:יתִגָאֲשַׁ ירֵבְדִּ יתִעָוּשׁימִ קוֹחרָ ינִתָּבְזַעֲ המָלָ ילִאֵ ילִאֵ )ב(:דוִדָלְ רוֹמזְמִ רחַשַּׁהַ תלֶיֶּאַ לעַ חַצֵּנַמְלַ )א(
 :לאֵרָשְׂיִ תוֹלּהִתְּ בשֵׁוֹי שׁוֹדקָ התָּאַוְ )ד(:ילִ היָּמִדֻ אֹלוְ הלָיְלַוְ הנֶעֲתַ אֹלוְ םמָוֹי ארָקְאֶ

Tanach - Psalms Chapter 22 -1. To the chief Musician, according to Ayeleth 
HaShahar, a Psalm of David.  2. My G-d, my G-d, why have you forsaken me? 
Why are you so far from helping me, from the words of my loud complaint? 3. 
O my God, I cry in the daytime, but you do not hear; and in the night, and I 
have no rest. 4. But you are holy, O you who are enthroned on the praises of 
Israel. 

 א דומע טכ ףד אמוי תכסמ ילבב דומלת .5
 )ליצפמ( הזֶ רחַשַׁ ףאַ ,ןאכָלְוּ ןאכָלְ תוֹלצָּפֻמְ הָינֶרְקַ ,וּז הלָיָּאַ המָ .)בכ םילהת( "רחַשַּׁהַ תלֶיֶּאַ לעַ חַצֵּנַמְלַ
 רצַ הּמָחְרַ וּז הלָיָּאַ המָ ,`לְ רמַוֹל ?הלָיָּאַלְ רתֵּסְאֶ הלָשְׁמְנִ המָּלָ ,ארָיזֵ יבִּרַ רמַאָ .ןאכָלְוּ ןאכָלְ ]עַיצִפְמַ[
 העָשָׁוְ העָשָׁ לכָּ שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ לעַ הבָיבִחֲ התָיְהָ רתֵּסְאֶ ףאַ ,הנָוֹשׁארִ העָשָׁכְ העָשָׁוְ העָשָׁ לכָּ הּלָעְבַּ לעַ הבָיבִחֲוַ
 ףאַ ,הלָיְלַּהַ לכָּ ףוֹס - רחַשַּׁ המַ ,`לְ רמַוֹל ?רחַשַׁלְ רתֵּסְאֶ הלָשְׁמְנִ המָּלָ ,יסִאַ יבִּרַ רמַאָ .הנָוֹשׁארִ העָשָׁכְ
 םלוכ( םיסִּנִּהַ לכָּ ףוֹס - רתֵּסְאֶ



Yoma 29a -R. Abbahu said: What is the reason of Rabbi's opinion? — It is 
written: For the Leader, upon Ayelet ha-Shahar— just as the antlers of the hind 
branch off this way and that way, so the light of the dawn is scattered in all 
directions. 

 ילא ילא -זט- ה"ד בכ רומזמ -רבוב- םילהת שרדמ .6
 ןרודסו ,םלוע לש ורדס ילע ונתשנ המל .ינתבזע המל .יניסב ילא ,ףוס םיב ילא .ינתבזע המל ילא ילא
 'ה עגניו רמאנש ,ותיב לכו אוה הקל ,תחא הליל הערפ לא תיבשנש ידי לע הרש ונמא המו ,תוהמא לש
 לכ עשר ותוא לש וקיח ךותב הנותנ ינאש ינא ,-זי בי תישארב- -ותיב תאו םילודג םיעגנ- הערפ תא
 המל ,-אי בכ םילהת- התא ילא ימא ןטבמ ,ינתבזע המל ילא ילא ,םיסנ ימע השוע התא ןיא ,וללה םינשה
 ינאש פ"עא ,רנה תקלדהו הלחו הדנ יל תתנ תוצמ שלש ע"שבר ה"בקה ינפל רתסא הרמא ,םימעפ שלש
  .ןהמ תחא לע יתרבע םולכ ,הז עשר תיבב

My God, my God why have you forsaken me my God at the Sea my God at 
Sinai why have you for sake in me. Why have you changed for me the ways of 
the world the ways of the matriarchs. Our mother Sarah was captured by 
Pharaoh for one night and he and his entire household we struck, as it says and 
God’s struck Pharaoh with great plagues he and his home. (Bereishit 12:17) 
me, I’ve been placed in the bosom of this wicked man for all of these years 
why don’t you do miracles for me, my God my God why have you forsaken 
me. From my mother’s womb you’ve been my God why does it say this three 
times, Esther said in front of God, Master of the universe three commandments 
you gave me, laws of purity, Challah, and lighting candles. Even though I’m in 
the house of this wicked man I’ve never broken any of them. Midrash Tehilim 
Buber 22:16 

 ד קרפ רתסא .7
-לאַוְ ילַעָ וּמוּצוְ ןשָׁוּשׁבְּ םיאִצְמְנִּהַ םידִוּהיְּהַ-לכָּ-תאֶ סוֹנכְּ iלֵ   זט :יכָדֳּרְמָ-לאֶ בישִׁהָלְ רתֵּסְאֶ רמֶאֹתּוַ   וט
 תדָּכַ-אֹל רשֶׁאֲ iלֶמֶּהַ-לאֶ אוֹבאָ ןכֵבְוּ ןכֵּ םוּצאָ יתַרֹעֲנַוְ ינִאֲ-םגַּ םוֹיוָ הלָיְלַ םימִיָ תשֶׁלשְׁ וּתּשְׁתִּ-לאַוְ וּלכְאֹתּ
 :יתִּדְבָאָ יתִּדְבַאָ רשֶׁאֲכַוְ

Tanach - Esther Chapter 4 -15. Then Esther bade them return Mordichai this 
answer, 16. Go, gather together all the Jews who are present in Shushan, and 
fast for me, and neither eat nor drink three days, night or day; I also and my 
girls will fast likewise; and so will I go to the king, though it is against the law; 
and if I perish, I perish. 

 זט קוספ ד קרפ רתסא י"שר .8
 דבוא אבא תיבמ יתדבא רשאכ א"מו ,תומאו ךלא דובאל ךליל יתלחתה רשאכו - יתדבא יתדבא רשאכו
 :ךל הרוסא ינא יוגל תלעבנ ןוצרב ינאש וישכעמש ךממ

 א דומע וט ףד הליגמ תכסמ ילבב דומלת .9
 םהֵ הזֶּמִוּ הזֶּמִ" )בל תומש( ,הּיבֵּ ביתִכְדִּ ,הרָוֹת ישֵׁמְחֻ השָּׁמִחֲ לעַ וּרבְעָ אמָּשֶׁ ,הּילֵ החָלְשָׁ ,קחָצְיִ יבִּרַ רמַאָ
 .הלָקָלְקַּהַ לעַ ןיבִישִׁמְ ןיאֵשֶׁ ןאכָּמִ ,הָיבֵּגַלְ ליזִאָ אלָ ,וּהיאִ וּלּאִוְ ,"רתֵּסְאֶ ירֵבְדִּ תאֵ יכַדֳּרְמָלְ וּדיגִּיַּוַ" ?"םיבִוּתכְּ
 יבִּרַ רמַאָ ?"תדָּכַ אֹל רשֶׁאֲ" ,יאמַ ,"תדָּכַ אֹל רשֶׁאֲ" ,דעַ ,'וֹגוְ "ןשָׁוּשׁבְּ םיאִצְמְנִּהַ םידִוּהיְּהַ לכָּ תאֶ סוֹנכְּ iלֵ"



 תיבֵּמִ יתִּדְבַאֱנֶּשֶׁ םשֵׁכְּ ,"יתִּדְבָאָ - יתִּדְבַאָ רשֶׁאֲכַוְ" .ןוֹצרָבְּ וישָׁכְעַוְ ,סנֶוֹאבְּ םוֹיוָ םוֹי לכָבְּשֶׁ ,תדָכְ אֹלּשֶׁ ,אבָּאַ
 .תינִעֲתַבְּ חסַפֶּ לשֶׁ ןוֹשׁארִהָ בוֹט םוֹי ריבִעֱהֶשֶׁ ,ברַ רמַאָ ,"יכָדֳּרְמָ רבֹעֲיַּוַ" .ךָּמֶּמִ דבַאֹ iכָּ ,אבָּאַ

Talmud -  Megilah 15a -To know what this was and why this was. R. Isaac said: 
She sent to him saying. Perhaps Israel have transgressed the five books of the 
Torah, in which is written, On this side and on this they were written. And they 
told Mordichai Esther's words. But Hatach did not go to him on this occasion. 
This shows us that a recalcitrant answer need not be taken back [by the 
messenger]. Go, gather together all the Jews . . ., which is not according to the 
custom. R. Abba said: It will not be [she said] according to the custom of every 
other day. Till now [I have associated with Ahasuerus] under compulsion, but 
now I will do so of my own will.  And if I perish, I perish. As I am lost to my 
father's house, so I shall be lost to thee.  And Mordichai passed [wa-ya'abor]. 
Rav said: This indicates that he made the first day of Passover pass as a fast day. 

 'א 'ד השרפ ה"ד אנ דומע -ןייטשנזייא- םישרדמה רצוא .10
 רשע השלש ילע ומוצו - .הרות ישמוח השמח לע לארשי ורבע אמש יכה ול החלש ,הז המ תעדל - 
 קידצ ול הרמא ?חספ לש אוה ישילש םוי ירהו יכדרמ הל רמא ,ןסינבש רשע השמחו רשע העברא
 ,יתדבא יתדבא רשאכו - .םוי דועבמ תינעת לבקל ,םויו הליל - .חספ ול המל לארשי ןיא םא ,לארשיבש
  .תינעתב חספ לש ןושאר בוט םוי ריבעהש יכדרמ רובעיו - .ךממ יתדבא ךכ אבא תיבמ יתדבאש םשכ

 ב דומע גכ ףד ריזנ תכסמ ילבב דומלת .11
 המָּכַּ וילָעָ וּלפְנָ - הנָזָ ירֵמְזִ .םיאִיבִנְוּ םיכִלָמְ הנָּמֶּמִ וּאצְיָ - התָנְזָ רמָתָּ .הנָזָ ירֵמְזִ ,הּתָנְזָ רמָתָּ ,אלָוּע רמַאָ
 ברַ רמַאָ אהָוְ ?ינִיאֵ .הּמָשְׁלִ אֹלּשֶׁ הוָצְמְּמִ הּמָשְׁלִ הרָיבֵעֲ הלָוֹדגְּ ,קחָצְיִ רבַּ ןמָחְנַ ברַ רמַאָ. לארשיִמְ תוֹבבָרְ
 .הּמָשְׁלִ אבָּ הּמָשְׁלִ אֹלּשֶׁ iוֹתּמִשֶׁ ,ןמָשְׁלִ אֹלּשֶׁ וּלּפִאֲ תוֹצְמִבְוּ הרָוֹתּבַּ םדָאָ קוֹסעֲיַ םלָוֹעלְ ,ברַ רמַאָ הדָוּהיְ
 להֶאֹבָּ םישִׁנָּמִ ,ינִיקֵּהַ רבֶחֶ תשֶׁאֵ לעֵיָ םישִׁנָּמִ iרָוֹבתְּ" )ה םיטפוש( ,ביתִכְדִּ הּמָשְׁלִ אֹלּשֶׁ הוָצְמִכְּ ,אמָיאֵ אלָּאֶ
 וֹתוֹא לעַבָּ תוֹליעִבְּ עבַשֶׁ ,ןנָחָוֹי יבִּרַ רמַאָ .האָלֵוְ לחֵרָ ,הקָבְרִ ,הרָשָׂ ?"להֶאֹבָּ םישִׁנָ" ןוּניאִ ןאמַ ."iרָוֹבתְּ
 ?הּילֵידִּ הלָיעִבְּמִ איָנְהַתְמִ אקָ אהָוְ .'וֹגוְ "בכָשָׁ לפַנָ ערַכָּ הָילֶגְרַ ןיבֵּ" )םש( ,רמַאֱנֶּשֶׁ ,העָשָׁ התָוֹאבְּ עשָׁרָ
 `לְ רמֵשָׁהִ" )אל תישארב( ,רמַאֱנֶּשֶׁ ,םיקִידִּצַ לצֶאֵ העָרָ אלָּאֶ הנָיאֵ םיעִשָׁרְ לשֶׁ ןתָבָוֹט לכָּ ,ןנָחָוֹי יבִּרַ רמַאָ
 וֹתבָוֹט ,הנָּימִ עמַשְׁ ואלָ אלָּאֶ ?אלָ יאמַּאַ ,'בוֹט, אלָּאֶ ,ריפִּשַׁ - 'ערָ, אמָלָשְׁבִּ ."ערָ דעַוְ בוֹטּמִ בקֹעֲיַ םעִ רבֵּדַּמִ
 .הּנָּימִ עמַשְׁ ,איהִ העָרָ

 ‘Ulla said: Both Tamar and Zimri committed adultery. Tamar committed 
adultery and gave birth to kings and prophets. Zimri committed adultery and 
on his account many tens of thousands of Israel perished. R. Nahman ben Isaac 
said: A transgression performed with good intention is better than a precept 
performed with evil intention. Talmud -  Nazir 23b 

  די-ט ,ה קרפ רתסא .12
 וּנּמֶּ֔מִ ע֣זָ־אֹלוְ ם֙קָ־אֹלוְ iלֶמֶּ֗הַ רעַשַׁ֣בְּ יכַ֜דֳּרְמָ־תאֶֽ ןמָ֨הָ ת֩וֹארְכִוְ בלֵ֑ בוֹט֣וְ חַמֵ֖שָׂ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ן֙מָהָ אצֵ֤יֵּוַ )ט(
 :וֹתּֽשְׁאִ שׁרֶ֥ זֶ־תאֶוְ ויבָ֖הֲאֹ־תאֶ אבֵ֥יָּוַ חלַ֛שְׁיִּוַ וֹת֑יבֵּ־לאֶ אוֹב֖יָּוַ ןמָ֔הָ קפַּ֣אַתְיִּוַ )י( :המָֽחֵ יכַ֖דֳּרְמָ ־לעַֽ ןמָ֛הָ אלֵ֥מָּיִּוַ
 םירִ֖שָּׂהַ־לעַ וֹא֔שְּׂנִ רשֶׁ֣אֲ תאֵ֣וְ i֙לֶמֶּ֙הַ וֹל֤דְּגִּ רשֶׁ֨אֲ־לכָּ ת֩אֵוְ וינָ֑בָּ ברֹ֣וְ וֹר֖שְׁעָ דוֹב֥כְּ־תאֶ ןמָ֛הָ םהֶ֥לָ רפֵּ֨סַיְוַ )אי(
־םאִ יכִּ֣ התָשָׂ֖עָ־רשֶׁאֲ התֶּ֥שְׁמִּהַ־לאֶ iלֶמֶּ֛הַ־םעִ הכָּ֧לְמַּהַ רתֵּ֨סְאֶ ה֩אָיבִהֵ־אֹל ףאַ֣ ן֒מָהָ ר֘מֶאֹיּוַ )בי( :iלֶמֶּֽהַ ידֵ֥בְעַוְ
 יכַ֣דֳּרְמָ־תאֶ ה֙אֶרֹ ינִ֤אֲ רשֶׁ֨אֲ תעֵ֗־לכָבְּ ילִ֑ הוֶ֖שֹׁ וּנּנֶ֥יאֵ הזֶ֕־לכָוְ )גי( :iלֶמֶּֽהַ־םעִ הּלָ֖־אוּרקָֽ ינִ֥אֲ רחָ֛מָלְ־םגַוְ יתִ֑וֹא



ֹתּוַ )די( :iלֶמֶּֽהַ רעַשַׁ֥בְּ בשֵׁ֖וֹי ידִ֔וּהיְּהַ  ׀רקֶבֹּ֣בַוּ ה֒מָּאַ םישִּׁ֣מִחֲ הַּבֹ֣גָּ ץ֘עֵ־וּשׂעֲיַֽ ויבָ֗הֲאֹֽ־לכָוְ וֹתּ֜שְׁאִ שׁרֶזֶ֨ וֹ֩ל רמֶא֣
ֹבוּ וילָ֔עָ י֙כַדֳּרְמָ־תאֶֽ וּל֤תְיִוְ iלֶמֶּ֗לַ רמֹ֣אֱ   :ץעֵֽהָ שׂעַיַּ֥וַ ןמָ֖הָ ינֵ֥פְלִ רבָ֛דָּהַ בטַ֧ייִּוַ חַמֵ֑שָׂ התֶּ֖שְׁמִּהַ־לאֶ iלֶמֶּ֥הַ ־םעִ־אֽ

(9) Then went Haman forth that day joyful and glad of heart; but when Haman 
saw Mordecai in the king's gate, that he stood not up, nor moved for him, 
Haman was filled with wrath against Mordecai. (10) Nevertheless Haman 
refrained himself, and went home; and he sent and fetched his friends and 
Zeresh his wife. (11) And Haman recounted unto them the glory of his riches, 
and the multitude of his children, and everything as to how the king had 
promoted him, and how he had advanced him above the princes and servants 
of the king. (12) Haman said moreover: 'Yea, Esther the queen did let no man 
come in with the king unto the banquet that she had prepared but myself; and 
to-morrow also am I invited by her together with the king. (13) Yet all this 
availeth me nothing, so long as I see Mordecai the Jew sitting at the king's 
gate.' (14) Then said Zeresh his wife and all his friends unto him: 'Let a gallows 
be made of fifty cubits high, and in the morning speak thou unto the king that 
Mordecai may be hanged thereon; then go thou in merrily with the king unto 
the banquet.' And the thing pleased Haman; and he caused the gallows to be 
made. 

  די-א ,ו קרפ רתסא .13
ֹיּוַ sלֶמֶּ֑הַ תנַ֣שְׁ הדָ֖דְנָ אוּה֔הַ הלָיְלַּ֣בַּ )א(  ינֵ֥פְלִ םיאִ֖רָקְנִ וּי֥הְיִּוַ םימִ֔יָּהַ ירֵ֣בְדִּ ת֙וֹנרֹכְזִּהַ רפֶסֵ֤־תאֶ איבִ֞הָלְ רמֶא֗
 וּ֙שׁקְבִּ רשֶׁ֤אֲ ףסַּ֑הַ ירֵ֖מְשֹּׁמִ iלֶמֶּ֔הַ יסֵ֣ירִסָ י֙נֵשְׁ שׁרֶתֶ֗וָ אנָתָ֣גְבִּ־לעַ יכַ֜דֳּרְמָ דיגִּ֨הִ ר֩שֶׁאֲ בוּת֗כָ אצֵ֣מָּיִּוַ )ב( :sלֶמֶּֽהַ
ֹיּוַ )ג( :שׁוֹרֽוֵשְׁחַאֲ iלֶמֶּ֖בַּ דיָ֔ חַ֣[שְׁלִ ֹיּוַ ה֑זֶ־לעַ יכַ֖דֳּרְמָלְ הלָּ֛וּדגְוּ רקָ֧יְ השָׂ֞עֲנַּ־המַֽ iלֶמֶּ֔הַ רמֶא֣  i֙לֶמֶּ֙הַ ירֵ֤עֲנַ וּר֜מְא֨
ֹיּוַ )ד( :רבָֽדָּ וֹמּ֖עִ השָׂ֥עֲנַ־אֹל ויתָ֔רְשָׁ֣מְ  רמֹ֣אלֵ הנָ֔וֹציחִ֣הַ i֙לֶמֶּ֙הַ־תיבֵּ רצַ֤חֲלַ אבָּ֗ ןמָ֣הָוְ רצֵ֑חָבֶ ימִ֣ iלֶמֶּ֖הַ רמֶא֥
ֹיּוַ ן֒מָהָ א֘וֹביָּוַ )ו( ...:וֹלֽ ןיכִ֥הֵ־רשֶׁאֲ ץעֵ֖הָ־לעַ יכַ֔דֳּרְמָ־תאֶֽ ת֙וֹלתְלִ iלֶמֶּ֔לַ  רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֕בָּ תוֹשׂ֕עֲלַ־המַ iלֶמֶּ֔הַ וֹ֙ל רמֶא֤
ֹיּוַ וֹר֑קָיבִּ ץפֵ֣חָ iלֶמֶּ֖הַ ֹיּוַ )י( ...:ינִּמֶּֽמִ רתֵ֥וֹי רקָ֖יְ תוֹשׂ֥עֲלַ iלֶמֶּ֛הַ ץפֹּ֥חְיַ ימִ֞לְ וֹבּ֔לִבְּ ן֙מָהָ רמֶא֤  ןמָ֗הָלְ iלֶמֶּ֜הַ רמֶא֨
 רבָ֔דָּ לפֵּ֣תַּ־לאַ iלֶמֶּ֑הַ רעַשַׁ֣בְּ בשֵׁ֖וֹיּהַ ידִ֔וּהיְּהַ יכַ֣דֳּרְמָלְ ן֙כֵ־השֵׂעֲוַֽ תָּרְבַּ֔דִּ רשֶׁ֣אֲכַּ ס֙וּסּהַ־תאֶוְ שׁוּב֤לְּהַ־תאֶ חקַ֣ רהֵמַ֠
 ארָ֣קְיִּוַ ריעִ֔הָ בוֹח֣רְבִּ וּ֙הבֵ֙יכִּרְיַּוַ יכָ֑דֳּרְמָ־תאֶֽ שׁבֵּ֖לְיַּוַ סוּסּ֔הַ־תאֶוְ שׁוּב֣לְּהַ־תאֶ ן֙מָהָ חקַּ֤יִּוַ )אי( :תָּרְבַּֽדִּ רשֶׁ֥אֲ לכֹּ֖מִ
 וֹת֔יבֵּ־לאֶ ףחַ֣דְנִ ן֙מָהָוְ iלֶמֶּ֑הַ רעַשַׁ֣־לאֶ יכַ֖דֳּרְמָ בשָׁ֥יָּוַ )בי( :וֹרֽקָיבִּ ץפֵ֥חָ iלֶמֶּ֖הַ רשֶׁ֥אֲ שׁיאִ֔לָ השֶׂ֣עָיֵ הכָכָּ֚ וינָ֔פָלְ
ֹר יוּפ֥חֲוַ לבֵ֖אָ ֹיּוַ וּהרָ֑קָ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ תאֵ֖ ויבָ֔הֲאֹ֣־לכָלְוּ וֹ֙תּשְׁאִ שׁרֶ֤ זֶלְ ןמָ֜הָ רפֵּ֨סַיְוַ )גי( :שׁאֽ  שׁרֶ֣ זֶוְ וימָ֜כָחֲ וֹל֨ וּ֩רמְא֠
 ם֙דָוֹע )די( :וינָֽפָלְ לוֹפּ֖תִּ לוֹפ֥נָ־יכִּֽ וֹל֔ לכַ֣וּת־אֹל ו֙ינָפָלְ לפֹּ֤נְלִ תָוֹלּ֨חִהַ ר֩שֶׁאֲ יכַ֞דֳּרְמָ םידִ֡וּהיְּהַ ערַ זֶּ֣מִ םאִ֣ וֹתּ֗שְׁאִ
 :רתֵּֽסְאֶ התָ֥שְׂעָ־רשֶׁאֲ התֶּ֖שְׁמִּהַ־לאֶ ןמָ֔הָ־תאֶ איבִ֣הָלְ וּ֙להִ֙בְיַּוַ וּעיגִּ֑הִ iלֶמֶּ֖הַ יסֵ֥ירִסָוְ וֹמּ֔עִ םירִ֣בְּדַמְ

(1) On that night could not the king sleep; and he commanded to bring the 
book of records of the chronicles, and they were read before the king. (2) And 
it was found written, that Mordecai had told of Bigthana and Teresh, two of 
the king's chamberlains, of those that kept the door, who had sought to lay 
hands on the king Ahasuerus. (3) And the king said: 'What honour and dignity 
hath been done to Mordecai for this?' Then said the king's servants that 
ministered unto him: 'There is nothing done for him.' (4) And the king said: 



'Who is in the court?'—Now Haman was come into the outer court of the 
king's house, to speak unto the king to hang Mordecai on the gallows that he 
had prepared for him.— (5) And the king's servants said unto him: 'Behold, 
Haman standeth in the court.' And the king said: 'Let him come in.' (6) So 
Haman came in. And the king said unto him: 'What shall be done unto the 
man whom the king delighteth to honour?'—Now Haman said in his heart: 
'Whom would the king delight to honour besides myself?'— (7) And Haman 
said unto the king: 'For the man whom the king delighteth to honour, (8) let 
royal apparel be brought which the king useth to wear, and the horse that the 
king rideth upon, and on whose head a crown royal is set; (9) and let the 
apparel and the horse be delivered to the hand of one of the king's most noble 
princes, that they may array the man therewith whom the king delighteth to 
honour, and cause him to ride on horseback through the street of the city, and 
proclaim before him: Thus shall it be done to the man whom the king 
delighteth to honour.' (10) Then the king said to Haman: 'Make haste, and take 
the apparel and the horse, as thou hast said, and do even so to Mordecai the 
Jew, that sitteth at the king's gate; let nothing fail of all that thou hast spoken.' 
(11) Then took Haman the apparel and the horse, and arrayed Mordecai, and 
caused him to ride through the street of the city, and proclaimed before him: 
'Thus shall it be done unto the man whom the king delighteth to honour.' (12) 
And Mordecai returned to the king's gate. But Haman hasted to his house, 
mourning and having his head covered. (13) And Haman recounted unto 
Zeresh his wife and all his friends every thing that had befallen him. Then said 
his wise men and Zeresh his wife unto him: 'If Mordecai, before whom thou 
hast begun to fall, be of the seed of the Jews, thou shalt not prevail against him, 
but shalt surely fall before him.' (14) While theywere yet talking with him, 
came the king's chamberlains, and hastened to bring Haman unto the banquet 
that Esther had prepared. 

 
  ח:ז קרפ רתסא .14

 םגַהֲ iלֶמֶּהַ רמֶאֹיּוַ  הָילֶעָ רתֵּסְאֶ רשֶׁאֲ הטָּמִּהַ לעַ  לפֵנֹ   ןמָהָוְ  ןיִיַּהַ התֵּשְׁמִ תיבֵּ לאֶ ןתָיבִּהַ תנַּגִּמִ בשָׁ iלֶמֶּהַוְ
 :וּפחָ ןמָהָ ינֵפְוּ iלֶמֶּהַ יפִּמִ אצָיָ רבָדָּהַ תיִבָּבַּ ימִּעִ הכָּלְמַּהַ תאֶ שׁוֹבּכְלִ

When the king returned from the palace garden to the banquet room, Haman 
was lying prostrate on the couch on which Esther reclined. “Does he mean,” 
cried the king, “to ravish the queen in my own palace?” No sooner did these 
words leave the king’s lips than Haman’s face fell. (Esther 7:8) 

  א דומע זט ףד הליגמ תכסמ ילבב דומלת .15



 וֹליפִּהִוְ iאָלְמַ אבָּשֶׁ דמֵּלַמְ ,רזָעָלְאֶ יבִּרַ רמַאָ !הּילֵ יעֵבָּמִ "לפַנָ" ,"הטָּמִּהַ לעַ לפֵנֹ ןמָהָוְ" - הּיתֵיבֵלְ אתָאֲ
 תמַחֲוַ" ... "!?תיִבָּבַּ ימִּעִ הכָּלְמַּהַ תאֶ שׁוֹבּכְלִ םגַהֲ ,iלֶמֶּהַ רמֶאֹיּוַ" .ץוחבמ ארָבְּמִ יוַ ,אתָיבֵּמִ יוַ ,רמַאָ .הָילֶעָ
 ,ירִמְאָדְּ אכָּיאִ .שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ לשֶׁ תחַאַוְ .םלָוֹע לשֶׁ וֹכּלְמַ לשֶׁ תחַאַ ?המָּלָ וּללָּהַ תוֹכיכִשְׁ יתֵּשְׁ ,"הכָכָשָׁ iלֶמֶּהַ
 :יתִּשְׁוַ לשֶׁ תחַאַוְ ,רתֵּסְאֶ לשֶׁ ץלַאַ

And when he entered his house he saw that Haman was falling upon the bed 
(Esther 7:8). The Gemara asks: Why does it say was falling [nofel] in the present 
tense, implying that he was currently falling? It should have said [nafal] in the 
past tense. Rabbi Elazar said: This teaches that an angel came and pushed him 
down on it, and every time he would try to stand up, the angel would push 
him down again. Ahasuerus said: Woe unto me in the house and woe unto me 
outside, as the verse continues:Then the king said: Will he even force the 
queen before me in the house?(Esther 7:8). 
The verse states: Then the king wrath was assuaged [shakhakha] (Esther 7:10). 
The Gemara asks:  Why are there two assuagings here? The term shakhakha 
is used rather than shaka and indicates doubled wrath. There was one 
assuaging of the wrath of the King of the universe, and one of the wrath of 
Ahasuerus. And some say: Ahasuerus’s wrath burned within him for two 
reasons; one due to Haman’s involvement with Esther, and one due to his 
involvement with Vashti, and now they were both assuaged. 

 )חצק 'ע - רשכ– רתסא המלש הרות( רתסא תליגמל םודק שרדמ .16
 אוהו ינא גרהנ הרמא ,הילע ותוא הליפה ,תייה הרובג תלעב רתסא ,יובא הייח 'רד הימשב היכרב 'ר
  ,המוא לצנתו

Paranoid personality disorder is a mental disorder characterized by paranoia and a 
pervasive, long-standing suspiciousness and generalized mistrust of others. Individuals with 
this personality disorder may be hypersensitive, easily feel slighted, and habitually relate to 
the world by vigilant scanning of the environment for clues or suggestions that may validate 
their fears or biases. Paranoid individuals are eager observers. They think they are in danger 
and look for signs and threats of that danger, potentially not appreciating other evidence. 
They tend to be guarded and suspicious and have quite constricted emotional lives. Their 
reduced capacity for meaningful emotional involvement and the general pattern of isolated 
withdrawal often lend a quality of schizoid isolation to their life experience. People with 
this particular disorder may or may not have a tendency to bear grudges, suspiciousness, 
tendency to interpret others' actions as hostile, persistent tendency to self-reference, or a 
tenacious sense of personal right. 
 
Narcissistic personality disorder is a personality disorder in which the individual is 
described as being excessively preoccupied with issues of personal adequacy, power, 
prestige and vanity. This condition affects one percent of the population. It is a 
psychopathological disorder characterized by delusional fantasies of power, relevance, or 
omnipotence. 



Bipolar disorder, previously known as manic depression, is a mental disorder that causes 
periods of depression and periods of elevated mood. The elevated mood is significant and 
is known as mania or hypomania, depending on its severity, or whether symptoms of 
psychosis are present.  During mania, an individual behaves or feels abnormally energetic, 
happy, or irritable. Individuals often make poorly thought out decisions with little regard to 
the consequences. The need for sleep is usually reduced during manic phases.  During 
periods of depression, there may be crying, a negative outlook on life, and poor eye contact 
with others.    
 

 


